Prikazna zmluva ¢. XXX/202X

PRIKAZNA ZMLUVA

uzatvorena podla § 724 a nasl. zakona
¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov (d’alej len ,,Ob¢iansky
zakonnik*)

(d’alej len ,,Zmluva“)

Clanok 1
ZMLUVNE STRANY
Prikazca:
Sidlo:
Konajuci:

(d’alej len ,,Prikazca®)
a

Prikaznik:

Adresa:

Mandate contract No XXX/202X

MANDATE CONTRACT

concluded pursuant to Section 724 et seq. of Act

No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended
(hereinafter referred to as “Civil Code”)

(hereinafter referred to as “the Contract”)

Article 1
CONTRACTING PARTIES
Tha Mandator:
Seat:
Represented by:

(hereinafter referred to as “the Mandator”)
and

The Mandatary:
Address:
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Cislo ob¢ianskeho preukazu (alebo &islo pasu):

Obéianstvo:

Nézov banky:

Adresa banky:

Nazov uctu:

Cislo uétu IBAN:

BIC/SWIFT:

(d’alej len ,,Prikaznik®)

(d’alej spolu len ,,Zmluvné strany“ a jednotlivo
len ,,Zmluvna strana”)

1.

Clanok 2
PREDMET ZMLUVY

Predmetom Zmluvy je zavazok Prikaznika,
vykonat’ pre Prikazcu nasledujiice ¢innosti
(d’alej len ,,Prikaz®):

Hodnotenie projektovych ziadosti
predlozenych v ramci vyziev na
predkladanie  ziadosti o  poskytnutie
prostriedkov mechanizmu na podporu
obnovy a odolnosti realizovanych v ramcu
Komponentu 9 Planu obnovy a odolnosti
Slovenskej republiky, ktoré zahfia:

i.  Pripravu na hodnotenie -
samoStadium materialov
k hodnoteniu.

ii. Analyzu  projektovych  Zziadosti
arozpoftu projektu a vypracovanie
individualneho hodnotenia )
vsetkymi nalezitostami podla
pokynov Prikazcu a s datumom
dodania podl'a pokynov Prikazcu.

Prikazca sa s Prikaznikom dohodol, Ze
hodnotiace harky ainé vystupy plnenia
Prikazu doru¢i Prikaznik v lehote uréenej
Prikazcom elektronicky na e-mailovu adresu
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Identity card number (or passport number):

Citizenship:

Name of the bank:

Address of the bank:

Name of account:

(hereinafter referred to as “the Mandatary”)

(both hereinafter referred to as the “Contracting
Parties” and individually as the “Contracting
Party”)

Article 2
SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The subject of the Contract is the Mandatary’s
obligation to perform the following tasks for
the Mandator (hereinafter referred to as “the
Order™):

Evaluation of project applications submitted
under the calls for proposals implemented
within the Component 9 of the Recovery and
Resilience Plan of the Slovak Republic, which
includes:

i.  Preparation for evaluation — reading
the evaluation materials.

ii. Reading and analysing of project
applications and project budgets and
preparation of an individual evaluation
with all the requirements according to
the instructions of the Mandator and
with the delivery date according to the
instructions of the Mandator.

2. The Mandator has agreed with the Mandatary
that evaluation reports and other outputs of the
performance of the Order shall be delivered
within the time limit specified by the Mandator
electronically to the email address of a contact
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kontaktnej osoby Prikazcu dohodnuti medzi
Prikazcom a Prikaznikom.

Prikazca po doruceni a kontrole
hodnotiacich harkov Prikaznikovi e-mailom
potvrdi splnenie ¢innosti Prikazu alebo jeho
Casti  vrozsahu  podla  dorucenych
hodnotiacich ~ harkov, alebo  vyzve
Prikaznika na odstranenie identifikovanych
nedostatkov.

Zmluvné  strany sa  dohodli, ze
komunikaénym jazykom pre plnenie Prikazu
a jazykom pouzitym vo vystupoch a inych
dokumentoch Prikaznika v elektronickej
alebo listinnej podobe je anglicky jazyk.

budu

Vsetky  Cinnosti Prikaznikom

vykonavané na dial’ku.

Clanok 3
TRVANIE A UKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu ur¢iti do
doby splnenia zavizkov Zmluvnych stran
vyplyvajicich z tejto Zmluvy.

Tato Zmluva sa skonci:

a. uplynutim doby uvedenej v ¢l. 3 ods.
1 tejto Zmluvy;

b. odvolanim Prikazu alebo jeho Casti zo
strany Prikazcu;

c. pisomnou vypovedou Zmluvy zo
strany ~ Prikaznika s vypovednou
lehotou 1 mesiac, ktora zac¢ne plynut’
prvym dhom  vmesiaci, ktory
nasleduje po mesiaci, v ktorom bola
vypoved’ Prikaznikovi dorucena;

d. z dovodov vyssej moci.

Ak tato Zmluva zanikne z dovodu odvolania
Prikazu, Prikazca je povinny uhradit’
naklady, ktoré Prikaznikovi vznikli do
odvolania Prikazu.

Vyssia moc znamena udalost” alebo situaciu,
ktora:

a. brani ktorejkol'vek zo Zmluvnych
stran v plneni povinnosti
vyplyvajicich zo Zmluvy;
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person agreed between the Mandator and the
Mandatary.

After delivery and control of evaluation
reports, the Mandator confirms to the
Mandatary by e-mail the fulfilment of the tasks
of the Order or its parts to the extent according
to the evaluation reports delivered, or requests
the Mandatary to eliminate the identified
deficiencies.

The Contracting Parties agreed that the
communication language for the performance
of the Order and the language used in the
outputs and other documents of the Mandatary
in electronic or paper form shall be English.

All tasks will be performed remotely by the
Mandatary.

Article 3

DURATION AND TERMINATION OF THE

CONTRACT

This Contract is concluded for a fixed term
until the obligations of the Contracting Parties
resulting from this Agreement are fulfilled.

This Contract shall terminate:

a. the execution of the Order referred to in
Article 3 paragraph 1 of this Contract;

b. by revoking the Order or part thereof by
the Mandator;

c. by written termination of the Contract by
the Mandatary with a notice period of 1
month beginning on the first day of the
month following that in which the
denunciation was delivered to the
Mandator;

d. for reasons of force majeure.

If this Contract expires due to the revocation of
the Order, the Mandator is obliged to pay the
costs incurred by the Mandatary until the Order
is revoked.

Force majeure means an event or situation
which:

a. prevents any of the Contracting Parties
from fulfilling their obligations under
the Contract;
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b. bola nepredvidatelna, neoCakavana
a mimo kontrolu Zmluvnych stran;

c. nebola spdsobena chybou alebo
nedbanlivostou Zmluvnych stran;

d. bola neodvratitelna napriek
vynalozenému maximalnemu usiliu.

Udalosti vy$sej moci musia byt’ bezodkladne
oznamené druhej Zmluvnej strane.

Nesplnenie  zmluvnych  povinnosti z
dovodov  vysSej moci nemoézu byt
povazované za porusenie Zmluvy.

Clanok 4
ODMENA

Prikazca sa zavdzuje zaplatit' Prikaznikovi
odmenu za vykonanie Prikazu podla ¢l. 2
ods. 1 tejto Zmluvy v maximalnej vySke ‘
EUN. Vyska odmeny, ktora bude skutocne
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b. was unforeseeable, unexpected and
beyond the control of the Contracting
Parties;

c. was not caused due to fault or negligence
of the Contracting Parties;

d. was unavoidable despite the best efforts
made.

Force majeure events must be notified
immediately to the other Contracting Party.

Failure to comply with contractual obligations
for reasons of force majeure cannot be
regarded as a breach of the Contract.

Article 4
REMUNERATION

The Mandator undertakes to pay the Mandatary
remuneration for the performance of the Order
pursuant to Article 2 paragraph 1 of this
Contract up to a maximum of EURl The

vyplatena Prikaznikovi, bude vypocitana na
zaklade poctu hodnotenych projektovych
ziadosti a s tym stvisiacich ¢innosti v stilade
s Metodikou odmefiovania hodnotitel'ov,

ktora tvori neoddelitelnt1 prilohu ¢. 1 tejto
Zmluvy.

V dohodnutej odmene s zahrmuté vsetky
potrebné naklady, ktoré Prikaznik vynalozil
na vykonanie Prikazu.

Odmena bude uhradena na bankovy ucet
Prikaznika uvedeny v¢l. 1 tejto Zmluvy
bankovym prevodom po vykonani vSetkych
¢innosti Prikazu podla tejto Zmluvy, po
prijati hodnotenia a potvrdeni o splneni
Prikazu zo strany Prikazcu.

V pripade ak Prikaznik vykondva ¢innosti
vyplyvajuce z Prikazu vo vyzve, ktora je
rozdelena na hodnotiace kola, bude mu
odmena vyplatena po castiach, a to vzdy po
vykonani ¢innosti suvisiacich s hodnotenim
projektovych Ziadosti podanych v danom
kole a v sume zodpovedajucej tymto
vykonanym ¢innostiam podla Metodiky
odmetiovania hodnotitel'ov, ktord tvori
prilohu €. 1 Zmluvy.

amount of remuneration actually paid to the
Mandatary shall be calculated on the basis of
the number of evaluated project applications
and related tasks in accordance with the
Methodology for the remuneration of
evaluators, which is an integral annex no. 1 to
this Contract.

The agreed remuneration includes all
necessary costs incurred by the Mandatary to
perform the Order.

The remuneration shall be paid to the
Mandatary’s bank account referred to in
Article 1 of this Contract by bank transfer after
performing all the tasks of the Order under this
Contract, upon receipt of the evaluation and
confirmation of the fulfilment of the Order by
the Mandator.

4. In case that the Mandatary performs the tasks

resulting from the Order in a call, which is
divided into evaluation rounds, the
remuneration shall be paid in instalments,
always after the performance of the tasks
relating to the evaluation of project
applications submitted in the given round and
in the amount corresponding to those
performed tasks in accordance with the
Methodology for the remuneration of
evaluators, which is an integral annex no. 1 to
this Contract.

Komentar od [A1]: SK: Konrétna suma bude stanovena v
zavislosti od poctu Ziadosti pridelenych Prikazcovi na
odborné hodnotenie, v stlade s metodikou odmeriovania,
ktora tvori prilohu €. 2 tohto vzoru prikaznej zmluvy.

Komentar od [A2]: ENG: The specific amount of
remuneration will depend on the number of projects
assigned to the Mandatary for evaluation and will be
calculated in accordance with the Methodology for evaluator
remuneration, which forms Annex no. 2 of this sample
contract.
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Odmena za Citanie materialov
k hodnoteniu podla ¢l. 2, ods. 1, bod i)
Zmluvy bude vyplatena iba v pripade
vykonania minimalne jednej d’alej ¢innosti
uvedenej v ¢l 2, ods. 1, body i) az ii)
Zmluvy dodania vystupu z nej.

Odmena bude vyplatena v eurach. Poplatky
za bezhotovostny styk spojeny s thradou
odmeny vyplyvajucej z plnenia Zmluvy
bude v plnej vyske znasat’ Prikazca.

Odmena méze byt vyplatena iba v pripade,
ze bude Prikazcovi dorucena podpisana
Zmluva Prikaznikom, ako je uvedené v
¢lanku 6 tejto Zmluvy.

Clanok 5 )
POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

Prikaznik je povinny vykonat Prikaz osobne
a je povinny pri plneni Prikazu postupovat’
podTla svojich schopnosti a vedomosti.

Prikaznik bude pri vykonavani Prikazu
postupovat’ podla pokynov a zaviznych
dokumentov Prikazcu, ktoré mu budu
poskytnuté pred zacatim hodnotenia.

V pripade, ze Prikaznik neméze plnit’
povinnosti vyplyvajuce mu zo Zmluvy, je
povinny bezodkladne otom informovat’
Prikazcu.

Prikaznik je povinny predkladat’ Prikazcovi
na jeho ziadost' spravy a informécie o
postupe plnenia Prikazu a previest na
Prikazcu vSetok prospech z vykonaného
Prikazu.

Prikaznik  je  povinny  zachovavat
mlcanlivost’ o Udajoch a skuto¢nostiach,
ktoré mu boli zverené alebo spristupnené
v akejkol'vek  forme  (napr. tlacenej,
elektronickej)  pri  vykone  Cinnosti
vyplyvajucich zo Zmluvy; tato povinnost
trva aj po skonéeni Zmluvy.

Prikaznik je povinny vypracovat’ hodnotenie
nestranne.
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The remuneration for reading the evaluation
materials as referred to in Article 2 paragraph
1 point i) of the Contract shall be paid only if
at least one other task referred to in Article 2
paragraph 1 point 1) to ii) shall be performed
and output shall be delivered.

The remuneration shall be paid in euros. Fees
for non-cash transactions associated with the
payment of the remuneration resulting from the
performance of the Contract shall be borne in
full by the Mandator.

Remuneration can be paid only if the Mandator
receives signed Contract by the Mandatary
specified in Article 6 of this Contract.

Article 5
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING
PARTIES

The Mandatary is obliged to perform the Order
personally and is obliged to proceed according
to his/her skills and knowledge when fulfilling
the Order.

When performing the Order, the Mandatary
will follow the instructions and binding
documents of the Mandator, which will be
provided to the Mandatary before the
beginning of evaluation.

In case that the Mandatary cannot fulfil his/her
obligations under the Contract, he/she is
obliged to inform the Mandator immediately.

4. The Mandatary is obliged to submit to the

Mandator, at his request, reports and
information on the progress of the Order and to
transfer to the Mandator all benefits from the
Order performed.

The Mandatary is obliged to maintain the
confidentiality of the data and facts entrusted
to him/her in any form (e.g. printed, electronic)
during the performance of tasks resulting from
the Contract; this obligation continues after the
end of the Contract.

The Mandatary is obliged to perform the
evaluation impartially.
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7. Prikaznik

10.

1

—_

je  povinny  bezodkladne
informovat’ Prikazcu, ak zisti moznu
zaujatost’ alebo konflikt zdujmov vo vztahu
k hodnotenym projektovym ziadostiam.

Prikaznik je povinny sa oboznamit
so Zasadami spravania a dodrziavat ich.
Zéasady spravania su  neoddelitelnou
prilohou ¢. 2 tejto Zmluvy a obsahuji
usmernenie k zasadam mlcanlivosti,
nestrannosti  a predchadzania  konfliktu
Zaujmov.

Prikaznik je povinny upozornit’ Prikazcu na
vsetky hroziace rizika a Skody.

Prikaznik sa zavdzuje dodrziavat' platné
pravne predpisy svojej domovskej krajiny
tykajice sa odmien od Prikazcu, najmi
pokial' ide o ich zdanovanie a socidlne
odvody a zdravotné poistenie. Prikazca na
poziadanie prislusnych organov spristupni
informacie tykajuce sa odmeny (odmien) za
plnenie podl'a tejto Zmluvy.

. Prikazca je povinny poskytnut’ Prikaznikovi

primerant su¢innost’ pri plneni Prikazu.

_Clénok 6 o
OSOBITNE PROTIKORUPCNE
USTANOVENIA

Pri plneni tejto zmluvy sa prikaznik zavizuje
dodrziavat  platné  pravne  predpisy
vztahujice sa ku Korupcii a Korupénému
spravaniu.

Prikaznik podpisom tejto zmluvy vyhlasuje,
ze bol oboznameny s Protikorupénou
politikou MH SR, ktord je zverejnena na
webovom sidle MH SR na adrese:
https://www.mhsr.sk/ministerstvo/prevencia-
korupcie, jej obsahu porozumel a zavéizuje sa
jurespektovat’.

Prikaznik podpisom tejto zmluvy zaroven
vyhlasuje, ze:

a. pozna znaky Korupcie a Korupéného
spravania,
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7.

10.

11.

The Mandatary is obliged to inform the
Mandator without delay if he/she identifies
a possible bias or conflict of interest in relation
to the evaluated project applications.

The Mandatary is obliged to inform
himself/herself with the Code of conduct and
observe it. The Code of conduct is an integral
part no. 2 of this Contract and it contains the
guidance on the principles of confidentiality,
impartiality and prevention of conflicts of
interest.

The Mandatary is obliged to inform the
Mandator of all impending risks and damages.

The Mandatary is committed to comply with
the valid legal rules of his/her home country
concerning the remuneration from the
Mandator, in particular in regard to their
taxation and social contributions and health
insurance. Upon request of the competent
authorities, the Mandator shall make available
information concerning the remuneration(s)
for the performance under this Contract.

The Mandator is obliged to provide the
Mandatary with adequate cooperation in
fulfilling the Order.

Article 6
SPECIAL ANTICORRUPTION
CLAUSE

In the performance of this contract, the
Mandatory undertakes to comply with the
applicable legislation relating to Corruption
and Corrupt Conduct.

By signing this contract, the Mandatory
declares that he/she has been acquainted with
the Anti-Corruption Policy of the Ministry of
Economy of the Slovak Republic, which is
published on the website of the Ministry of
Economy of the Slovak Republic at:
https://www.mbhsr.sk/ministerstvo/prevencia-
korupcie, has understood its content and
undertakes to respect it.

By signing this contract, the Mandatory also
declares that:

a. knows the signs of Corruption and
Corrupt Conduct,
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b. zdrzi sa akejkol'vek formy Korupcie a
Korupéného spravania v suvislosti s
plnenim zavizkov vyplyvajicich z tejto
zmluvy,

c. poskytne  sufinnost v  pripade
posudzovania podozrenia z Korupcie
alebo Korupéného spravania,

d. zdrzi sa akychkol'vek foriem Korupcie
stvisiacich s plnenim predmetu zmluvy
alebo zavizkov vyplyvajucich z tejto
zmluvy, ktoru planuje, alebo uz uzavrela
s MH SR,

e. bezodkladne oznami MH SR akékol'vek
podozrenie z Korupcie a poskytne
su¢innost’ pri preskimavani tohto
oznamenia,

f. nie je v konflikte zdujmov vo vztahu k
zamestnancom MH SR, ktory by mohol
ovplyvnit' realizaciu predmetu tejto
zmluvy s MH SR.

Prikaznik sa podpisom tejto zmluvy zavizuje
predchadzat’ Korupcii v svislosti s plnenim
predmetu, ¢innostou alebo  vztahom
vyplyvajucich z tejto zmluvy, a to v zmysle
Protikorup¢nej dolozky, ktora je prilohou ¢. 3
tejto zmluvy a je jej neoddelitelnou stcast’'ou.

Tuto zmluvu je mozné ukoncit’ aj z dovodov
uvedenych v Protikorupénej dolozke, ktora je
prilohou tejto zmluvy.

) _ Clanok 7
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva je vyhotovena dvojjazycne —
v slovenskom a anglickom jazyku.
V pripade nejasnosti vykladu ma prednost
slovenska verzia Zmluvy.

Tato Zmluva nadobida platnost’ dilom jej
podpisu oboma Zmluvnymi stranami
aucinnost’ dilom nasledujiicim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlav
Slovenskej republiky.

Prikaznik berie na vedomie, Ze tato Zmluva
je povinne zverejiiovanou Zmluvou v zmysle
§ 5a zakona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorSich
predpisov. Za sucasného reSpektovania
ochrany osobnosti a ochrany osobnych
udajov  Zmluvné strany vyhlasuju, ze
Zmluva neobsahuje ziadne chranené
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b. shall refrain from any form of Corruption
and Corrupt Conduct in connection with
the performance of its obligations under
this contract,

c. provides cooperation in any assessment
of suspected Corruption or Corrupt
Conduct,

d. refrains from any form of Corruption in
connection with the performance of the
subject matter of the contract or the
obligations under this contract which it
intends to enter into or has already entered
into with the MH SR,

e. promptly notifics MH SR of any
suspected Corruption and cooperate in the
investigation of such notification,

f. has no conflict of interest with respect to
MH SR employees that could affect the
performance of the subject matter of this
contract with MH SR.

The Mandatory, by signing this contract,
undertakes to prevent Corruption in
connection with the performance of the subject
matter, activities or relationships arising from
this contract, in accordance with the Anti-
Corruption Clause, that is an integral annex no.
3 to this Contract..

This contract may also be terminated for the
reasons set out in the Anti-Corruption Clause,
which is annexed to this contract.

Article 7
FINAL PROVISIONS

This Contract is drawn up bilingually — in
Slovak and in English. In case of a dispute as
to the terms of the Contract, the Slovak version
of the Contract shall prevail.

This Contract shall enter into force on the date
of its signature by both Contracting Parties and
it comes into effect on the day following the
day of its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

The Mandatary is aware that this Contract is
mandatory published contract in accordance
with §5a of Act No. 211/2000 on Free Access
to Information and Amendments of Some Acts
(The Freedom of Information Act). While
respecting the protection of personality and the
protection of personal data, the Contracting
Parties declare that the Contract does not
contain any protected information that cannot
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10.

11.

informacie, ktoré sa nemoézu spristupnit’
podla prislusnych ustanoveni zakona o
slobode informacii.

Prikaznik berie na vedomie, Ze jeho meno
moze byt zverejnené vramci sthmného
zoznamu hodnotitelov, ktori sa budd
podiel’at’ na hodnoteni projektovych ziadosti
v Komponente 9 Planu obnovy a odolnosti.

Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom

Slovenskej republiky. Pravne vztahy
Zmluvnych stran neupravené touto Zmluvou
sa riadia ustanoveniami Obcianskeho

zakonnika a ostatnych vSeobecne zaviznych
pravnych predpisov.

Zmluvu je mozné menit’ len po vzajomnej
dohode  Zmluvnych stran formou
ocislovaného pisomného dodatku, ktory
bude tvorit neoddelitelna sucast’ tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany sa zavdzuju, ze pripadné
spory, ktoré mézu vzniknit v suvislosti s
touto Zmluvou, budd rieSit prednostne
vzajomnym rokovanim a dohodou. Ak sa
spor nepodari vyrie§it rokovanim a
dohodou, ktorakol'vek zo Zmluvnych stran
moze vec postupit vecne amiestne
prislusnému sudu Slovenskej republiky.

Komunikacia medzi Zmluvnymi stranami
bude realizovana v pisomnej forme:

g. elektronicky prostrednictvom
e-mailovych adries  dohodnutych
medzi Prikazcom a Prikaznikom.

h. poStou s pouzitim poStovych adries
uvedenych v ¢lanku 1 tejto Zmluvy.

Kazdd zo Zmluvnych stran je povinna
pisomne oznamit druhej Zmluvnej strane
aktkol'vek zmenu ohl'adne dorucovania, a to
bezodkladne po tom, Co takdto zmena
nastane.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze tto Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu s jej znenim pripajaji svoje podpisy.

Podpisovanie Zmluvné
nasledovne:

strany vykonaju

- Prikazca zaSle Zmluvu Prikaznikovi
elektronicky na e-mailovii adresu
kontaktnej osoby, ktora je uvedena v ¢l.
1 tejto Zmluvy.
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10.

11.

be disclosed under the relevant provisions of
the Freedom of Information Act.

The Mandatary acknowledges that his/her
name may be published in the summary list of
evaluators who will participate in the
evaluation of the project applications in the
Component 9 of the Recovery and Resilience
Plan.

This Contract shall be governed by the law of
the Slovak Republic. The legal relations of the
Contracting Parties that are not regulated by
this Contract shall be governed by the
provisions of the Civil Code and other
generally binding legal regulations.

The Contract may be amended only by mutual
agreement of the Contracting Parties in the
form of a numbered written amendments,
which shall form an integral part of this
Contract.

The Contracting Parties commit to resolve any
disputes that may arise in relation to this
Contract, primarily by negotiation and mutual
agreement. If the dispute is not resolved by
negotiation and agreement, any of the
Contracting Parties may refer the matter to the
relevant court of the Slovak Republic.

Communication between the
Parties shall be made in writing:

Contracting

g. by electronic means through the e-mail
addresses agreed between the Mandator
and the Mandatary.

h. by post using the postal addresses
referred to in Article 1 of this Contract.

Each of the Contracting Party is obliged to
notify the other Party in writing of any change
regarding delivering, immediately after such
change occurs.

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its content and
attach their signatures as a sign of consent with
its wording.

The contracting parties shall perform the
signing as follows:

- The Mandator sent the Mandate Contract
to the Mandatary electronically to the e-
mail address of a contact person referred
to in Article 1 of this Contract



Prikazna zmluva ¢. XXX/202X

Prikaznik Zmluvu vytlaci, podpise,
naskenuje asken podpisanej Zmluvy
zaSle Prikazcovi na e-mailovi adresu,
ktorti Prikazca oznami Prikaznikovi
spolu so zaslanim navrhu Zmluvy.

Prikazca nasledne zabezpeci
elektronicky podpis Zmluvy Prikazcom.

Zmluvu podpisanii oboma zmluvnymi
stranami za$le Prikazca elektronicky
spat’ prikaznikovi na e-mailovii adresu
uvedenu v ¢l. 1 tejto Zmluvy.

12. Neoddelitenou suc¢astou Zmluvy su:

Priloha €. 1: Metodika odmeriovania
hodnotitel'ov

Priloha €. 2: Zasady spravania
Priloha ¢&. 3: Protikorupéna dolozka

Za prikazcu:

V Bratislave dna: .................

Za prikaznika:

Mandate contract No XXX/202X

The Mandatary prints the Mandate
Contract out, signs it, scans it and sent the
scan of signed Mandate Contract back to
the Mandator electronically to the e-mail
address notified to the Mandatary by the
Mandator along with sending a Mandate
Contract.

Subsequently, the Mandator ensures the
electronic signature of the Mandate
Contract by the Mandator.

The Mandate Contract signed by both
contracting parties will be electronically
sent back to the Mandatary to the e-mail
address of a contact person referred to in
Article 1 of this Contract

12. An integral part of the contract is:

Annex 1: Methodology for evaluator
remuneration

Annex 2: Code of Conduct

Annex 3: Anti Corruption Clause

Mandator:

In Bratislava, date: .................

Mandatary:



